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BersBieHue 3HaueHNS CII0BA B OIPEIETICHHBIM HCTOPUYECKHI IEPUO]] 3aBUCUT OT BHYTPHCUCTEMHBIX OTHOILLICHHI CJIOB B
€CTEeCTBEHHOM sI3bIKe. B3anMonelicTBIe BO3MOXKHO B ONpeIeIeHHOM KOHTeKcTe. MIHorIa cofeprkarebHast CTOpPOHA CII0Ba HIIH
HECKOJIBKHX CJIOB BJIUSIET Ha CEMAaHTHKY JPYIOro CJIOBa Wi cJIoB. MccnenoBanye NPUHIMIIOB M MEXaHU3MOB 3aMMCTBOBAHUIL
CJIOB U3 OJTHOTO sI3bIKA B IPYTOM BCE €ILe 0CTACTCs MPOOIIeMOii, TpeOyroliell JabHEHIIero paccMoTpeHust. BaykHO MOHATH, O
KaKo} PUUHHE, KOTJ[A U TP KaKUX 00CTOSITENIBCTBAX OBLIO 3aHMCTBOBAHO TO, MIIH MHOE CIIOBO, €10 JaIbHEHIIIee (DyHKIMOHHU-
POBaHME B SI3bIKE-aKIICIITOPE, 0COOCHHOCTH PAa3BUTHUSI €T0 COAEPIKATEIbHON YacTh. DaKThl 3aMMCTBOBAHHI PACCMATPUBAIOTCS
Ha MaTepHaJie s3bIka, HO TIOTHOE 00BSICHEHHNE STHX IIPOIIECCOB MOXKET OBITH JAHO TOJIBKO B KOHTEKCTE KyIBTYpBI Hapoza. Kyib-
TypHbIE 00pa3libl ¥ COLHMAIBHBIE CTPYKTYPhI OIPE/EIISIOT YeNOBEYECKY0 MOTHBALIUIO, €10 JEHCTBHUE, €ero Crocod BeIpaXKaTh
MbIciH. [IOHATE U ormicaTh KOHKPETHBIH CITydail 3aMCTBOBAHHS CI0BA U3 APYTOTO SI3BIKA, €10 JabHEeHIIee (pyHKIMOHUPOBa-
HHE B sI3bIKE-aKLENTOPE BO3MOKHO TOIBKO B KOHTEKCTE HCTOPUUECKOH SMOXN.

THE HISTORY OF BORROWING OF THE WORD ‘ADVENTURE’
INTO THE RUSSIAN LANGUAGE

Tkachuk A. N.

Federal State Budget Educational Institution of Higher Professional Education
«Siberian State Aerospace University n.a. academician M. F. Reshetnevy», Krasnoyarsk, Russia
(660014, Krasnoyarsk, street Krasnoyarsky Rabochy), e-mail: info@sibsau.ru

There is no evidence in culturology that adventure as a sociocultural phenomenon has ever been studied in the Russian
culture. In a sociocultural phenomenon the influence of cultural patterns and social patterns can be revealed, that allows defining
the national specificity. By reason of this problem, the author of the article would like to investigate reasons, circumstances,
principles and mechanisms of word borrowing from one language into another. This research is important in the sphere of cross-
cultural communication, because it helps to reveal and interpret the specificity of interpretation of the reality, its phenomenon of
each nation, depending on its spiritual values.The article is devoted to those readers, who are interested in problems of etymology,
word borrowing, how and where the specificity of national culture can be observed, system of spiritual values and social
structures, cross-cultural communication. Reading English and Russian literature of different genres and on different subject,
a reader may notice the divergence in nomination of some phenomena. The author of the article considers the investigation of
motivation of choosing of the property, which is laid into the basis of nomination. The present research is intended to reveal the
reasons and to demonstrate some mechanisms of word borrowing in a definite historical epoch.
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B crarbe npuBoasTCsl HEKOTOpBIE pe3y bTarThl poBeaeHHbIX B 2009—2012 rogax cOUMOIOrHYeCKUX HCCISIOBAaHUI
OTHOUICHHUS PA3IMYHBIX KaTCTOPHIA TOPOICKOTO HaceneHns1 KpacHOsIpCKoro Kpast K IpeACTaBUTEISIM HHOHALMOHAIBHOCTEH.
PaccmarpuBaeTcst OTHOIICHHE K THHYECKOMY (DaKTOpy B CPEJIe YUaIeHCs MOJIOZIeXKH, a TAKKe B Cpefie B3POCIIOro ropojic-
KOTO HACEJICHUS B LIEJIOM. ABTOPBI PACKPBIBAIOT aKTyaJ IbHOE OTHOIICHHE TOPOICKOTO HACETICHNS K MHOCTPAHHOU TPYIOBOM
MHTPAIHH, XapaKTePHU3YIOT OLICHKU TOPOKaHAMHU KOJIMYCCTBA M KA4eCTBA MHPOPMAIIUH O MEKHAIIMOHATIBHBIX OTHOIICHHUSIX,
TPAHCIUPYEMOH Pa3TNIHBIMU NCTOYHIKAMU. HOBBIM aclieKToM B MCCIIEIOBAaHUH THUYECKOTO (haKTopa B CPesie TOPOACKOTO
HaceseHus: KpacHOsIpCKOro Kpast CTajio M3y4eHUE OLICHOK TOpoYKaHAMU BUPTYaJIbHBIX COLMAIbHBIX CETeH KaK MCTOYHUKA
rH(OPMALIK 0 MEKHAMOHAIBHBIX OTHOIICHUSIX. CIieaH BBIBOJ 00 SKJIEKTHYHOCTH OTHOLIECHHUS TOPOICKOTO HACETICHHS K
MPEJICTaBUTEIISIM HHOHAIIMOHAJILHOCTEH, KOT/Ia, C O/IHOM CTOPOHBI, B MACCOBOM CO3HAHUHM aKTyaJIbHbI UMIIEPATUBBI TOJICPAH-
THOTO OTHOIICHUS K MIPEICTABUTEISIM IPYTHX HALOHAIBHOCTEH, C IPYroi — MPHCYTCTBYET KEJIaHUE IUCTAHIIUPOBATHCS OT
po0IIeM, CBSI3aHHBIX C MPUOBITHEM B KpacHOSPCKHIT Kpait HHOCTPAaHHBIX TPYIOBBIX MUTPAHTOB.
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The article conveys selected results of sociology research undertaken in the 2009-2012 period to reveal the attitude of
different urban population categories in Krasnoyarsk Territory to representatives of foreign nationalities. The focus is given to
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